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Краткая аннотация

Цели работы над проектом  «Сопоставление русского и английского языков с учетом социокультурного компонента»: 

· определение своеобразия английского и русского языков, обусловленного самобытностью культуры каждого народа;

· попытка выработать наиболее эффективные подходы к изучению английского языка.
Задачи проекта: 

· Выявить примеры понятийной эквивалентности и различий между английскими и русскими словами;

· Установить сходство и отличия в стратегиях общения английских и русских  коммуникантов.

Противоречие,  лежащее в основе проектирования: с одной стороны, мы изучаем язык для того, чтобы с его помощью изучать культуру стран, чтобы глубже понять мир людей изучаемого языка  и для обмена информацией, с другой стороны, сам язык отражает мир и формирует носителей языка.
Идея проекта: знакомство с миром изучаемого языка – залог успешности межкультурной коммуникации

Актуальность проекта заключается в том, что в условиях происходящих глобальных изменений в мировом сообществе, усиливающейся интеграции и информатизации этого сообщества особое значение приобретает умение разных народов общаться и достигать понимания. Поскольку английский язык признан языком мирового общения, необходимо искать наиболее эффективные пути его изучения.
Методы, используемые в проекте:

· Сравнительный

· Наблюдения 

· Обобщения информации

Предполагаемые продукты проекта: компьютерная презентация, отчет о проведенном исследовании, которые могут быть использованы в последующем в качестве методического пособия для изучения английского языка, как на уроках, так и в рамках Английского Клуба. 

Этапы работы: 

	№
	Содержание работы
	время

	1
	Выбор темы проекта
	Апрель  2009 года

	2
	Составление плана работ

	Апрель  2009 года

	3
	Знакомство с методами исследовательской  работы:

Сравнительный метод,

Метод наблюдения,

Метод обобщения информации
	Май 2009 года

	4
	Чтение справочной литературы
	Май, июнь 2009 года

	5
	Собственные наблюдения во время поездки в Англию
	вторая половина июня – начало июля 2009 года

	6
	Анализ полученных данных,

изучение теоретической литературы
	Сентябрь 2009 года – март 2010 года

	7
	Обобщение полученных результатов, принятие выводов
	Февраль – март 2010 года

	8
	Оформление мультимедийной презентации
	Конец марта – начало апреля 2010 года

	9
	Написание отчета о проведенных исследованиях, тезисов выступления
	Апрель 2010 года

	10
	Консультации с руководителем Самохваловой Т.М
	На протяжении всего периода 


                                                                         Язык и национальный дух возникает не

                                                                         порознь, не один из другого, но оба      

                                                                                     составляют совершенно одну и ту же,    

                                                                         нераздельную деятельность  умственной 

                                                                         силы народа.      

                                                                                                              В. фон Гумбольдт

Введение
В настоящее время стало очевидным, что изучение иностранного языка невозможно в отрыве от культуры народа, являющегося носителем этого языка. Язык – это средство общения, а язык общения – это не просто правила грамматики, суффиксы и префиксы, это еще и огромный комплекс так называемых фоновых культурных знаний о том, как живет и функционирует в мире языка предмет или явление, обозначаемое языком. Знакомство с миром изучаемого языка – залог успешности межкультурной коммуникации. При этом под межкультурной коммуникацией мы понимаем «адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам»
 Немаловажна не только культура в качестве исторического наследия, но и бытовая культура, культура общения. Недостаточная информированность в любой из этих областей может стать одной из коммуникативных проблем: превосходного знания языка не достаточно для понимания иностранного собеседника. Следует помнить, что британцам, например, характерна дистанцированность; русские же, напротив, привыкли общаться, руководствуясь принципом сопричастности. Англичане, для формального поддержания самого разговора и социальных отношений, уделяют повышенное внимание формальной стороне общения, зачастую затемняя ею более существенную (особенно в глазах россиян) – информативную. Двойственность бытового англоязычного поведения обнаруживается в склонности к многословию при невысокой информативности, в тенденции к многократному использованию экспрессивно-оценочных средств, призванных свидетельствовать о ритуальном внимании к собеседнику при нейтральном (а чаще – формально – безразличном) к нему отношении, с одной стороны, а с другой – в тенденции скрывать свои собственные (истинные) чувства. Для них характерны ни к чему не обязывающие разговоры о погоде, а также такого типа вопросы, как например: «How do you do?», на который они отвечают таким же вопросом «How do you do?». Эта внутренняя отстраненность при внешней демонстрации эмоций определяется прагматической установкой на эмотивность – «выражение эмоций в стратегических целях», поскольку предполагается, что человек может сознательно управлять не только ходом беседы, но и своими эмоциями. Таким образом, изучая язык, следует придавать значение не только грамматической точности, но и культуре общения носителей этого языка: только в этом случае он превратится в средство общения и сможет выполнять свои коммуникативные функции в полной мере. Изучая иностранный язык, мы должны учитывать, что не всегда возможен однозначный перевод любых слов. Кроме того, мы должны иметь ввиду, что между реальным предметом и словом, обозначающим этот предмет, стоит понятие, обусловленное культурой и видением мира данного речевого коллектива. «Разные языки — это отнюдь не различные обозначения одной и той же вещи, а различные видения ее... Языки — это иероглифы, в которые человек заключает мир и свое воображение». 
Сопоставление слов и понятий
Сопоставление русского и английского языков с учетом социокультурного компонента вскрывает глубины различий между тем, что стоит за словами этих языков, то есть между культурными представлениями о реальных предметах и явлениях действительности и между самими предметами и явлениями. Например, слово дом. Обратившись к «НОВОМУ БОЛЬШОМУ РУССКО-АНГЛИЙСКОМУ СЛОВАРЮ» Д.И. Ермоловича, Т.М. Красавина, 2006г. издания и к англо-английскому словарю “Longman Dictionary of English Language and Culture” , 1997 г. издания, мы выясняем, что русское слово дом можно считать эквивалентом английского house; однако эти слова совпадают лишь в двух значениях: „здание, строение" (например, каменный дом — a stone house) и „династия" (например, дом Романовых — the House of Romanovs ). Во всех остальных значениях эти слова не совпадают. Русское дом имеет также значение „домашний очаг", „место жительства человека", в котором оно соответствует другому английскому слову, а именно home . Дом в русском языке имеет также значение „учреждение", причем в этом значении оно каждый раз переводится на английский язык по-разному, в зависимости от того, о каком конкретно учреждении идет речь; детский дом — children's home; торговый дом — commercial firm; исправительный дом — reformatory и пр. В свою очередь английское house также имеет ряд значений, отсутствующих у слова дом: „палата парламента" (например, the House of Commons), „театр" (например, opera house), „зрители, аудитория" и пр. 

Участвуя в образовательной поездке в английский город Гастингс летом 2009 года в составе группы учащихся нашей гимназии, мы убедились в том, что даже в том случае, когда русское слово дом можно считать эквивалентом английского house  в значении: „здание, строение", сама конструкция английского дома все же имеет некоторые отличия.

Во-первых, подавляющее большинство домов – это так называемые Terraced houses, имеющие отдельный вход с улицы, но с обеих сторон примыкающие к соседним домам. На первый взгляд кажется, что это один очень длинный, чуть ли не на всю улицу растянувшийся дом. Но это не так. Соответственно внутри такой дом простирается не вширь, а в высоту. В таком доме обычно 2-3 этажа. Узкие, достаточно крутые лестницы ведут на второй и третий этажи. Как правило, на первом этаже расположены кухня и столовая, гостиная, а спальни – на верхних этажах. Особенно отличаются традиционные английские ванные комнаты. Даже в тех домах, где сказалось влияние современности и установлены умывальные раковины европейского образца, привычные для нас, то есть со смесителями, и предполагающими возможность умываться под проточной водой, тем не менее, везде присутствуют традиционные английские раковины без смесителей. Краны горячей и холодной воды включаются отдельно, да еще и раковина закрывается пробкой, для того, чтобы набрать в нее воды и затем умываться.

Мы видим, что русское дом и английское house никак нельзя считать двумя ярлыками для одной и той же вещи; каждое из этих слов заключает в себе целую систему значений, лишь частично совпадающую с системой значений слова в другом языке.

Мы увидели своими глазами, что такое передний и задний садики, столь характерные для английских домов, и насколько велика их роль в жизни англичан. Англичане, как мы смогли заметить, не только большие любители домашних животных, но также обожают цветы. Хотя, как правило, они имеют в своем владении очень маленькие участки земли, тем не менее, каждый самый маленький клочок земли ухожен и засажен цветами, деревьями, кустами, что очень оживляет городской пейзаж и поднимает настроение.

В Англии есть множество домов, больших и маленьких, старых и новых, и очень сложно найти среди них тот, где не было бы сада. Садики бывают очень маленькие, с парой деревьев и небольшой клумбой, а есть огромные сады, с рощами из фруктовых деревьев, пышными цветниками, а иногда и овощами.

Я хотела бы остановиться на небольших задних садиках, которые есть почти у каждой семьи. Они чаще используются летом из-за не самых благоприятных природных условий. Англичане используют эти участки земли как в практических, бытовых целях – выращивают овощи, сушат одежду, так и в рекреационных – загорают, играют с детьми, занимаются любимыми делами, например, садоводством.

Основное отличие этих задних садиков в том, что их не видно с улицы, они являются личным жизненным пространством (я уже упоминала, что наличие личного пространства, отстраненность характерны для англичан).

Кроме задних садиков немаловажны еще так называемые «передние» - перед каждым домом со стороны улицы вы непременно увидите цветники, которые придают улицам и городу в целом очень привлекательный вид.
Об английских садиках еще до поездки нам рассказывала Татьяна Михайловна. В рамках проекта я попросила ее поделиться своими впечатлениями от поездок в Англию, а особенно о садиках: «Я уже трижды была в Англии. Каждый раз я останавливалась в семьях, один раз – в Лондоне, два раза в Гастингсе,  и каждый раз любовалась передними и задними садиками англичан. Что меня больше всего поражает, так это то, с какой любовью они за ними ухаживают, и какое значение они им придают. Земля – это, пожалуй, самое дорогое, что есть в Англии. Видимо поэтому англичане дорожат каждым самым маленьким клочком земли, которым владеют. Порой, по размерам, это нельзя назвать садиком. Но даже на самом крошечном участке перед входом в дом обязательно растут какие-то деревья, кустики и цветы, весело зеленеет газонная трава, радуя глаз хозяев и прохожих.

Задние садики обычно бывают побольше. В них можно попасть лишь из дома, из кухни или столовой. Как правило, выходом в такой садик служит так называемое французское окно (стеклянное двустворчатое окно (доходящее до пола), служащее дверью в садик или на балкон). Англичане также украшают эти садики цветами, кустами и деревьями. Они любят проводить там время, попить чай, приготовить барбекю, «размяться». В таких садиках обычно есть скамейка, либо кресло, или небольшая беседка, незатейливые компактные спортивные тренажеры, а также приспособления для сушки белья.

Там любят отдыхать их домашние питомцы: кошки, собаки. Англичане славятся своей любовью к животным. Кстати, за все время пребывания в этой стране я ни разу не видела бездомных кошек или собак. Не знаю, насколько правомерно существование такого словосочетания, как Stray dogs в английском языке. Зато сама наблюдала как каждый вечер в задний садик хозяев, у которых я проживала в Лондоне в районе Гринвича, лиса приводила своих лисят «на ужин» – и это в Лондоне!». 

Итак, мы сопоставили слова «сад» и «дом» с их английскими эквивалентами. Можно сделать первый значительный вывод: словарная статья позволяет лишь узнать, как называется схожий предмет или явление в другом языке, но не раскрывает, что стоит за этим понятием. Чтобы уметь грамотно и четко выражать свои мысли на иностранном языке, необходимо знать как историческую, так и бытовую культуру этого языка. 
Различия и сходства двух культур на практике
 Летом 2009 группа учащихся нашей гимназии с руководителем Татьяной Михайловной Самохваловой совершила культурно-образовательную поездку в Англию. Я попросила двух ребят, участвовавших в ней рассказать, что показалось им в быте Англичан отличным от нашего быта. Вот что рассказал мне Михаил Руденко:

«Поездка в Англию стала для меня интереснейшим путешествием. Новая страна, новый мир, новые впечатления. Одно дело учить язык и совершенно другое применять его на практике. Англичане встретили нас с улыбкой и на протяжении всей поездки помогали нам во всём. Нам стоило бы поучиться у них вежливости и доброжелательности. Я не встретил там ни одного человека, который хотя бы повысил голос…

На улицах чисто. Люди берегут природу. В этой стране внедрена система рециркуляции. И это замечательно. Однако многие традиции старой Англии утеряны… Например, традиционным английским завтраком прежде всегда была каша: «Овсянка, сэр…». Теперь «овсяные» хлопья заменили её. Традиционным английским блюдом теперь считается «Fish&Chips», хотя это подобие дешёвой американской еды.
Сами люди, к сожалению, противоположны русским…Они, на мой взгляд, слишком правильные и слишком спокойные, о своей семье рассказывают только в общих чертах.
Из домашних «условий» меня больше всего удивили лестница-трап (с которой я не однократно «кувыркался») и мини-раковина (помыть руки можно было только по очереди и либо горячей, либо холодной водой. В отличие от наших кранов, у них краны горячей и холодной воды включаются отдельно). А маленькую лестницу сделали, скорее всего, для того чтобы другие комнаты сделать побольше - дома на улице почти все одинаковые (дом, в котором жили Маргарет и Бернард, Бернард строил сам). Было весело!» 
Михаил на себе прочувствовал разницу бытовых культур. Его впечатления от поездки были насыщены удивительными фактами английской жизни даже более, чем эмоциями. Это связано с тем, что российская система обучения английскому языку включает в себя такие разделы, как достопримечательности Лондона, национальные английские праздники, но упускает такие подробности как, например, еда, устройство дома. Безусловно, мы касаемся этих тем, но больше внимания уделяем их лексической наполненности, чем знаниям в этой сфере непосредственно об Англии.
Теперь я предлагаю вашему вниманию впечатления Светланы Шевцовой:

«В Гастингсе было здорово. Мы очень часто занимались спортом, изучали традиционные английские виды спорта и спортивные игры. Наверное, я никогда не забуду ощущение, когда бежишь по зеленому полю за мячиком, теплый летний ветерок касается лица, и совсем не замечаешь, что ребята, с которыми играешь, других национальностей. Так зарождается дружба. Не забуду и дом, в котором мы жили. Спустя несколько дней после приезда мы случайно обнаружили, что были не единственными гостями. Здесь жили ребята из Австрии и девчонки из Польши. Хозяева сытно и вкусно нас кормили. А однажды они достали карту СССР и попросили показать, какие территории теперь входят в Россию. 

Практически каждый день мы ездили на всевозможные экскурсии. Это было весело и познавательно. Я впервые в жизни увидела океан и даже искупалась в нем! Единственное, что меня смутило – маленькая мертвая акула, плавающая недалеко от берега. Но целью нашей поездки было изучение английского языка. С чем, по моему мнению, мы успешно справились. С такими-то учителями и не справиться! 

Необычным было обилие чаек, парящих и сидящих всюду. 

Я была рада, что имела возможность добираться до школы пешком, по пути разглядывая чудные садики, дома. А один раз мы даже видели маленькую змейку на мосту!

Наши замечательные вожатые (английские студенты 20 лет) принесли много радости в наше путешествие. Они играли с нами в различные игры, танцевали на дискотеках, да и просто разговаривали.

Гастингс в памяти на всю жизнь».

Светлана затронула тему спорта – еще одно подтверждение тому, что язык без культурных знаний на практике малополезен. Например, английские виды спорта, такие, как футбол и бейсбол, стали популярными во всем мире. Таким образом, даже имея весьма скудные знания языка, мы можем играть в них с представителями других национальностей. А вот что касается традиционных и менее известных английских игр, таких например, как “Ducks and geese”, то даже те, кто понимают английскую речь, могут не сразу понять правила игры.
Эти впечатления помогают нам сделать вывод: не только культурные, но и бытовые особенности двух стран – России и Англии – отличаются. Однако, попав в незнакомую бытовую среду, ребята быстро сориентировались и смогли насладиться поездкой. Одним из факторов, способствующих этому, стала достаточная информированность в данной области. Кроме того, у каждой национальности есть свои особенности, свой менталитет. Мнения насчет англичан тут разошлись: Михаил находит их слишком правильными и спокойными, Светлана же, наоборот, веселыми, хотя круг общения был практически один и тот же. Это подтверждает то, что наши выводы об особенностях русского и английского характеров можно считать верными относительно народов в целом, но никак не отдельных людей (никто не будет оспаривать тот факт, что каждый человек, вне зависимости от национальности, индивидуален). Однако понятие менталитета возникает не случайно: то, что объединяет нацию, народ, находит отражение и в культуре его. Культура каждой страны, а тем более таких двух стран как Россия и Англия, чья история насчитывает множество веков, находит свое отражение и в языках. Таким образом, понятие менталитета необходимо, ибо оно за язык не просто влияет, но формирует его, ведь язык – это, прежде всего, детище своего народа.
Культура английской кухни
Участвуя в образовательной поездке в английский город Гастингс летом 2009 года, мы прочувствовали на себе разницу между тем, что обозначает русское слово обед и английское слово dinner, которым оно обычно переводится. Начнем с того, что время обеда в Росси – середина дня. В Англии, по времени, но не по набору и качеству блюд, это скорее соответствует другому приему пищи, который называется lunch (на русский язык обычно переводится как второй завтрак). То, что называется словом dinner, обычно совершается вечером, когда семья собирается вместе. И опять же, английский dinner по своему качественному составу совсем не похож на русский обед с супом, борщом или щами на первое. К концу двухнедельного пребывания в Гастингсе все ужасно соскучились по привычной русской кухне. И теперь мы твердо знаем, что, говоря дом или обед, мы должны выбрать, каким словом это следует перевести на английский язык, так, чтобы нас правильно поняли. Картина мира, окружающего носителей языка, не просто отражается в языке, она и формирует язык и его носителя, и определяет особенности речеупотребления. Вот почему без знания мира изучаемого языка невозможно изучать язык как средство общения.                                                            
      Я бы хотела остановиться подробнее на английской традиционной пище, ведь мы, как правило, имеем о ней весьма общее представление, ограничивая себя познаниями об овсяной каше на завтрак и вечернем чае. Начнем с английского завтрака. Полная его форма включает в себя жареный бекон, сосиски, яйца, грибы, помидоры, бобы, жареный хлеб, картофельный пирог и иногда черный пудинг. Такой завтрак весьма сытен, и для его приготовления существуют особые правила. Однако чаще англичане ограничиваются более скромным завтраком, например, хлопьями с соком или молоком и тостами.
Тосты постепенно становятся частью традиционного завтрака: их едят с джемом и вареньем, с маслом и различными пастами. Очень часто тосты едят с повидлом. Английское повидло готовится только из апельсинов. Эта сладость пришла в Англию из Испании и остается популярной уже около двухсот лет. Интересно, что для англичан апельсины стали привычными еще в четырнадцатом веке – Англия имела довольно обширные территории, на некоторых из них произрастали цитрусы.
На завтрак иногда едят овсяную кашу или мюсли с молоком. Если вам посчастливится, то вы, находясь в Англии, можете попробовать настоящую английскую овсянку. Она гораздо солонее, чем русская, и есть ее принято без джема или повидла. 
Можно заметить, что английский завтрак довольно сытен и более чем разнообразен. Это отчасти отражено в английской пословице: “Breakfast you eat yourself, dinner share with a friend and supper give to your enemy”, русский аналог которой – завтрак съешь сам, обед раздели с другом, ужин отдай врагу.
Учитывая, что Великобритания остров, неудивительно, что англичане хорошо готовят рыбу. Они подают ее как к воскресным обедам с гарниром из овощей, так и в качестве так называемого «фаст-фуда»: в Англии популярной является сеть закусочных  “Fish&Chips”. Что касается супов, вы редко встретите их в английских семьях. Меня заинтересовал этот вопрос – пребывая в Англии, я ни разу не видела суп. Мне объяснили, что супы можно заказать в кафе или ресторане, но чаще супы-пюре, отличные от традиционного русского первого. В семьях супы почти не готовят, потому что lunch представлен закусками (сэндвичи - фрукты – соки),  а в качестве dinner подают мясное, рыбное или овощное сытное блюдо.

Пожалуй, национальные особенности иностранной еды – первое, что заметит и почувствует человек, приехавший в другую страну. Культура английской кухни весьма интересна, несмотря на неоднозначное отношение к ней иностранцев; эта тема достойна того, чтобы стать отдельным проектом, и это еще один аргумент в пользу моего тезиса: владения языком мало, необходимо знать культуру. 
Альтернативные способы изучения языка
Конечно, лучшим способом изучения английского языка и освоения информационного пространства, необходимого для успешного общения на этом языке – образовательные поездки в страну изучаемого языка, погружение в языковую и культурную среду. Однако это достаточно дорого и не все могут себе это позволить. Но даже если едет только группа учащихся, то впечатления, которыми они делятся с остальными, фотографии, видеозаписи, сделанные во время пребывания в Англии, путеводители и брошюры с иллюстрациями городов, музеев и т.п. оказываются полезными для всех остальных, кто не смог поехать, помогают в какой-то степени восполнить пробелы в освоении необходимого информационного пространства. 
Кроме поездок в страну изучаемого языка полезными являются также встречи с отдельными представителями этих стран, которые время от времени организовываются в нашей гимназии в рамках Клуба Английского языка. Хотя эти встречи, конечно, имеют эпизодический характер. Более доступными способами являются видеофильмы, переписка с английскими ребятами, чтение аутентичной литературы, в том числе периодической. Читая журналы Club английского издательства Mary Glasgow, пользуясь сайтом этого издательства, мы частично компенсируем отсутствие языковой среды. Большую пользу в изучении английского языка приносят различные конкурсы, дискуссии, проводимые в рамках Клуба английского языка. Однако они были бы еще интереснее и полезнее, если бы мы могли проводить Интернет конференции, диспуты, конкурсы в режиме on-line c участием английских сверстников. Мы надеемся, что в перспективе у учащихся нашей гимназии будет такая возможность.

Англия глазами англичан
Находясь в Англии, мы попросили хозяев дома, семейную пару англичан написать нам несколько слов об особенностях, характерных для английского человека, связанных с людьми, домами, семьями, спортом и их отношении к ним и т.д.:
	In English
	На русском

	People
	Just trying to make the best of what they have as the recession has caused lots of monetary problems.


	Люди


	Просто пытаются сделать лучшее из того, что имеют,  поскольку прошлое привело к множеству денежных проблем.



	Homes
	The homes vary in size but mainly 2 or more                                bed houses.


	Дома
	Дома бывают разного размера, но, как правило, в них бывает не менее двух спален.

	Families
	In the main families help each other and parents have fewer children.


	Семьи
	В большинстве семей все помогают друг другу, и родители имеют меньше детей, чем прежде.



	Sports
	Mainly Football fanatics but also rugby and horse racing.
	Спорт
	В основном футбольные фанаты, но также любят регби и конный спорт.

	The Way of Life
	Life for the lower paid worker is pretty hard as everything is very expensive i.e. car, electric, water taxes.
	Образ жизни
	Жизнь для низкооплачиваемого рабочего достаточно тяжелая, потому что все очень дорого, например, машина, электричество, вода.

	Animal-lovers
	Yes in general English people are animal lovers.
	Любители животных
	Да, большинство англичан – любители животных.

	Nature
	Working class people mainly
	Природа
	В большинстве своем люди рабочего класса

	Places of Interest
	London has most places of interest i.e. Tower of London, London Eye, Madame Tussuades, House of Parliament, Palace, Theatre Land
Hastings has a few being: Castle, Caves, Fisherman’ s Museum, Country Park

	Интересные места
	В Лондоне много интересных мест, таких как Лондонский Тауэр, Лондонское колесо обозрения, Музей мадам Тюссо, Палата парламента, Дворец,  Мир театра
В  Гастингсе их меньше: Замок, Пещеры, Музей рыбака, Деревенский парк


Заключение
Одной из целей моей работы было доказать, что изучение иностранного языка невозможно в отрыве от культуры народа, являющегося носителем этого языка. Приведя несколько простых примеров, обратившись к тем, кто на практике осознал значение знании культуры другой страны (в данном случае Англии), я подтвердила выдвинутый тезис. 
Я считаю, что моя работа может иметь практическое значение. Ее можно использовать как на уроках английского языка, так и в рамках Английского Клуба. Я постаралась сделать ее аргументированной и интересной. Чтобы добиться этого, мной были использованы примеры, близкие каждому, ведь, например, слушая о культуре питания в Англии, ученик невольно сопоставляет полученную  информацию с тем, что он на практике знает о России и уже самостоятельно приходит к выводу о необходимости знания бытовой культуры другой страны. В своей работе я старалась отдать предпочтение примерам, близким каждому, а не теоретическому материалу, потому что именно это может завлечь ученика, а именно на учеников средней школы направлена моя работа.

Таким образом, придя к однозначному выводу о том, что знание культуры страны изучаемого языка необходимо, можно перейти на следующую ступень этой работы, а именно непосредственно заняться изучением культуры Англии, ведь только в том случае, если проект нашел свое применение на практике, его можно считать успешным.
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Рецензия

Проект Кошман Варвары, ученицы 9Д класса МОУ «Гимназия №3» города Юбилейный «Сопоставление русского и английского языков  с учетом социокультурного компонента» является исследовательским, интегративным (иностранный язык и русский язык, культура). В ходе проведенной исследовательской работы Кошман Варвара проанализировала, что стоит за понятийной эквивалентностью, за одинаковым количеством понятийного материала в русском и английском языках, что стоит за словами этих языков, то есть между культурными представлениями о реальных предметах и явлениях действительности и между самими предметами и явлениями. Предметом анализа были также стратегии общения, используемые представителями английского и русского народов. Для исследования использовались методы: сравнительный, метод наблюдения, метод обобщения информации. Было сделано предположение, принятое в качестве  гипотезы,  что, несмотря на имеющиеся соответствия в семантических значениях русских и английских слов, было бы неправомерно считать их полными эквивалентами. Для успешного общения представителей двух народов необходимо принимать во внимание фоновые культурные знания о том, как живет и функционирует в мире языка предмет или явление, обозначаемое языком. А также важно учитывать  понятие норм вежливости и границ личного пространства, определяющих стратегии речевого общения.

В результате работы было выявлено, что, действительно, разные языки — это отнюдь не различные обозначения одной и той же вещи, а различные видения ее... Изучение иностранного языка невозможно в отрыве от культуры народа, являющегося носителем этого языка.  Необходимо научиться адекватно интерпретировать речевое поведение партнера, а с другой стороны, научиться делать свои мысли доступными для понимания носителя другой культуры, словесно оформляя их в соответствии с привычными для него нормами. Только в этом случае язык превратится в средство общения и сможет выполнять свои коммуникативные функции в полной мере. На основании проведенных исследований были предложены также наиболее эффективные, по мнению автора, формы изучения английского языка как иностранного.

Актуальность проекта заключается в том, что он вполне соответствует новым подходам лингводидактики в аспекте межкультурной коммуникации и помогает определить наиболее эффективные способы и формы работы, направленной на изучение английского языка.

Ценность работы заключается в том, что Варвара не только изучила ряд теоретических источников по выбранной проблеме, сумела понять и проанализировать их содержание, но также и использовала в качестве исследовательского материала свои собственные наблюдения и наблюдения своих товарищей во время поездки в Англию летом 2009 года. 

Цели и задачи, поставленные Варварой перед началом работы, можно считать достигнутыми.
Руководитель проекта: Самохвалова Татьяна Михайловна, учитель английского языка МОУ «Гимназия №3» города Юбилейный»
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